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1.RIOGRAFIJA KANOJDATA 

Licni podllci 

Ime i prezime 

Iva Erceg 

I)~tum i miesto rodenia 

29.09.1990, Zagreb 

Adresa 

Tripovici 336, TivlII 

BrQi telefona 

(+382) 67884295 

iva_crceg@yahoo.com 

Obrazovartie 

2014 - 2015 Specijalisticke studije, prosvjetno-pedago~ki smjer - Filolo~ki fllkuitel, 

NikSic 

2013 - Magistarske studUe. prevodilacki smjer -Institut La stranejczike, Podgorka 
- 2012 - 2013 - Specijalisticke stud!]e, prevodilacki smjer - Institut za straoe jezike, 

Podgorica 
- 2009 2012 - Osnovnc studije, poslovn; engleski - Fakullet za strane jezike, UnivCl"zite! 

Mediterall, Podgorica 

- 2005 - 2009 - Gimnazija Kolor 

1997 - 2005 OSIIQvna skola "Drago Milovi,;", Tivat 

Radno islmstvo 

April2016 Novembar 2016 - predstavnik U odnosima s gostima, Explore Montenegro, Herceg 
Novi 

Jnnuar 2014 - Oktobar 2014 - prevodilac pripravnik, VM KOD d.o.o, Podgorica 

JUII 20 J3 Oktobar 2016 -llsistent u istraii vanju, Total Gol f Construction 
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2. TEMA 

Naziv teme 

Medujezlcki transfer igre rijee; u audiovizuelnim sadrtajima 

- na primjeru ameri~kih komedija situacije (si\koma) -

Kratka r~rada leme 

U nasem naucno-istrazivackom fadu bavicemo sc medujezi~kim rransferom igre rijee! u 
audiovizuelnim sadrtajima. 

Sam termin medujezicki transfer iii mec1ujezicko tillovanje owacava vrstu aud;ov;zuelnog 
prevodenja, u kojoj SI!', kako navodi forge Diaz CioUl.S, ide korak dal]e od prevodenja jer ne 
dolazi sarno do zamjene izvomog teksta prevodom, vee, posto je rljec 0 titl.ovanju, izvorni i 
prevedeni materijal egzistiraju u isto vrijeme u audiovizuelnim sactrfajima. Uz to pored 
prevodenja sadrlilja sa jednog jezika na drugi ti sadr1.aji se prenose i u drugom obliku Ij. drugom 
semiotickom sislemu - iz usmenog u pisani, Postoje odredena pravila po Kojima takv; transfer; 

treba da se odvijaju, ~to ovakvo prevodenje tin; specificnim i drugacijim od svih drugih vrsta 
prevodenja. 

Uklapanje igre rijeti u takav konlekst posebno je zahljevno imajuCi u vidu na cemu se zasniva 

ova potkategorija humora. Pregledom karaktersitka i podjela fenomena igre rljce; planlramo da 
damo mali doprinos nauCnom istraZivlll\iU II ovoj oblasti. 

Korp(ls americkih komedija siluacije koji smo odabraJi omogucuJe nam da analiziramo 
medujezicke transfere igre rljee; prate.:'; savremene trendove u nacinu postavljllnja prevoda ; 
vidimo jesu Ii teorijski predlozene strategije prevodenja igre rijeti, audiovizuelnog prevodenja, 
ali i prevodenja uopste dovoljoo sveobuhvarne da opisu realnost igre rijeci u govoru j kako se 
mogu objediniti da olak~ajll poduhva( medujczickog transfcra igre rijeci. 

Prist up analizi naseg kopusa svrstava ovaj rad u je<lnu od osnovnih oblasti istraZivanja u 
translarologiji, koju Williams i Chesterman nazivajll analiza leksla i tifeglYVih prevoda, a metoda 
koju cerno kar;s!!t; obuhvata analizu izvomog leksta kroz njegovo poredenje sa prevadom. 

3. STRUKTURA RADA 

Osnovnu strukturu rada cine Iri glavne komponcnte - uvod, raz.rada iUlkljueak. Uz 
pred<tuvljanje strukture rada u uvodnom dijelu izlozicemo svrhu i ciJj nlcleg istraZivanja 

obrazlotiti odluku da istrafivanje utemeljimo na korpusu za k.oji smo se opred ijeliH. 



Razradu cerno razloziti na pet djelova od kojih Cerno se u prvom dijelll fokusirati na pregled 
literalJJre i istrativanja u oblasti kojll je predmet naSeg rada i od koje u istra1ivanju polazimo. 
Drugi dio posveticemo audiovizuelnom prevodenju, njegovim specifil:noslima, ogran;l:enjima i 

zastupljenosli. Tred dio bavi se fenomellom humora i njegovom podvrstorn - igrom rijeei, a 
obrazlm se i sveobuhvalna taksonomija koriseena za svrhe na~eg istra1ivanja. U eetvrtom dijelu 

razrade Igru rijeei kao kalegorijll smje~tamo u okvire studija prevodenja i govorimo 0 opstim i 
posebnim strategijama prevodenja za prevodenje humora i igre rijeei kao jedne od njegovih 
polkalegorija. Konalno, u pe(om dijelu razrade analiziracemo odabrani korpus. 

U zakljulnom dijelu rada iznijetemo rezultate sprovedene analize j prufiti rezime svega 
pomenulog. 

4. OBRAZLOZENJE 

Obrazlozenje naziva rada 

Naziv rada transparentno upucuje na predmet lst:rll.tivanja u ~irem i uZem smislu. Glavni fokus 
rada jeste analiza igre rijeei u odabranim komedijama situacije (silkomima) i njeni~ prevoda. 

Medulim. kako bismo dosli do same srii istrazivanja, potrebno je da krenemo od uopslene slikc. 
Prevodenje igre rijee. u si[komima jeste kategorija koja predstavlja sintezu audiovizueinog 
prevodenja, odnosno medujezickog tillovanja i humora. SlOga, potrebno je da govorimo 0 

karatkeristikama samog audiovi7.uelnog prevodenja i humoru kao natkategoriji igre rijeci kako 

bismo citaocu na jasan nacill predstavilj kompleksni zadatak prevodenja pomenutih sadr~a i 
pruzili mu osnove za bolje razumijevanje fokusa istraZivanja. Smalramo da odabrani naziv rada 

prufajasnu sliku 0 temi rada. Termin medujezicki transfer upotrijebUen je u nazivu rada kako bi 
se od samog naziva istaklo da nije rijee sarno 0 prevodenju nego, kao sto je vel:. navedeno 

sinhronizovanom postojanju originala j prevoda na ekranu, kao i tmllsferu iz jednog semiotic;kog 
sistema u drugi. 

Predmet istrafivanja 

Preclmet istra1ivanja ovogs rada jesle medujezicki transfer igre rUeCi. SlOga se rad fokusira 
najprije nll fenomen humors i njegovu potkalegoriju • igm rijeei, koja je predmet izuzetno 

zna&ljnog broja istraZivanja i analiza. POlreba za objMnjenjem humora vuee korjene jo~ ;z 
anlicke Grcke. Vjekovima su mislioci poku~avali da objasne i definsu fenomen humora. Ie je on 
na!lao svoje mjesio u mnogim disc;plinama, k"" ~to su; filozofijll, anlropologija, medicina, 
psihologija, knjitevnosl, i za nas najvaZnije - lingvistika i teori]a prevodenja. Jedan od 

najznacajnijih osvrta nQ humor od samog njegovog pomena, pa do savremenog doba pruZio je 

Attardo, nil ~ijem ce se djelu Linguislic Theories oj Humour <aSn;vat; i nali rad. On je nanovo 
objasnio op~lepriznalc teorije humors, ukazao fla njihov znaeaj s aspekta Iingvistike, te priblizio 

i:ompieksnost humora citaocima, podjelivsi njegovo semanticko polje na: salim, ironiju, igre 

rijeti, salu, ismijevanje, sarkazam, zadirkivanje, prakticnu salu, duhovilll opasku, komiku, hir ; 
besrnislicu. BavUenje svim ov;m vrslama humora ;zaslo bi ;z okvira kojima je ogranicen jedan 



rad ovakvog tipa, te smo se odiucili da za sami fokllS istraiivanja odaberemo kategoriju humora 
koja se smatra najzahtjevnijom sa slano"ista Teori]e pre"odenja - kategorijll rije/;i. Za 
obja§njenje fenomena igre rijetl, polaziste nam je lakode Attardo" rad, ali i nalleni rado"i IZ 
oblasti Teorije prevodcja, kao npr. Wordplay as a IranslaJion problem - a linguistic perspective 
autora Dirka Delabastite. 

fgra fijel; jezicko je sredslvo koje mnogi poznati piS(;i koriste kako bi svom ~t;VU dodali jos 

jednu dimenziju i oSlavili jat; utisak na titaoca. Jos uvijek je sa istim ciljern prisutna u 
knjizevnosri, novinskim clanicma, marketingu, na filmll, kilO i u svakodnevnorn govoru. 
Sveprisotnost u modemom dru§tvu i karakterlstike koje igm r!jeti cine zanimljivom i izazovnom 
za prevodenje uCioiie su da analize ove kategorije humora dobiju znacajno mjesto u naucnim 
radovima ;z oblasti translatologije. Danas, II velikoj mjeri, humorsiticke serije nude mogucnost 

istrafivanja ovog [enomena, Ie su odabrane za korpus naSeg rada. 

Ovakvim odabirom korpusa doticemo se jos. jedne kalegorije - audiovizuelnog prevodenja. 

Audiovizuclno prevodenje privlaCi posebnu pa!nju sredinom 90-ih godina 20. vijeka sa ~irenjem 
dostupnosti materijala za lInalizu i sve vecom pris!utno§Cu telcvizije, bioskepa i videokaseL~ u 

svakodnevnom zivotu. Danas Se audiovizuelni sadrfaji najvise prate putem ;nterneta zbog 

mogucnosti da 1m se pr;stupi u bilo koje doba i bez ogranicenja. Ovakva mogucnost nije samo 

privilegija poliglota iii gledalaca ria cijem su jeziku postavljeni sadrfaji, vee i mnogo !ii/em 

krugu gleda!aca 7Jlhvaljujuci prevodiocima volonterima koji postavljaju prevode filmovll i serija. 

To je sluCaj j na na5im prostorima gdje 5e prevedi razlicitih sadrfaja mogu naci na posebnim 

sajlovima.. od kojih je u regionu jedan od najposjeeenijih Tilfovi.com koji je 2013. godil1e brojao 

preko mil ion jedinstvenih mjeselnih posjela. Ovi podaci su razlog zbog kojeg smo :FA korpus 

prevoda serija odabrali upravo prevode sa ovog sajla. U felj; da se u radu vodimo melodom 

komparacije vi§e razliciliil prevoda i izvomog tcksta koju su opisali Williams i Chesterman, u 
analizi koristimo i sopstvene prevode cjeJokupnog korpusa. 

Za korpus rada odllbrali smo predstavnike posebnog podl..anra televizijske humoristicke serije -, 

komedije situlIcije, iii, populamo - sitkoma, Razlozi zbog kojih americki sitkom smatramo 

pogodnim za analizu koju zelimo da sprovedemo GU vi§estruki: 

• epizode silkoma grupisane su po sezonama, a svaka sczona, po pravilu, sadrzi najmanje 

trinaest epizoda.. ~to nam daje jedan bogali korpus (za raziiku od brilanskog sitkoma gdje sezone 

sadrie malno manji broj epizoda); 

"piLoda sitkoma traje izmedu dvadeset i Iridese! minuta. Kako je cilj sitkoma da l1asmije 

gledaocc, karakterise ih zgusnuti humor, Ie U dijalozima jedne epiwde mourno nate; na makar 

jedan primjer predmeta l1aSeg intcresovanja; 

• iako se radnja odvija pO prethodno napisanom i uvjdbanom scenariju, komunikacija ima 

obiljelja neformalnog disKursa slvamog iivota, slo nam, oa nekl nacin, daJe uV!(l u sponranl 

humor svakodncvnog gOVQr3 koji jc izuzetno lesko zabiljeziti sa ciljem sastavljallja korpusa. 

http:Tilfovi.com


Silkomi, cijih smo po trinaest epizoda odabrali :ta analiztl su; Brooklyn 9-9, Community (Klub 

otpisanih), The Big Bang Theory (Slreberi) i Modern Family (Modema porodica). Odabral1e 
epizode izdvojili smo jer su igre rijeei u tim epizodama iii bite vise zastupljene U odnosu na 
druge epizode, iii SIl nam djelovale zanimljivo za prevodenje. Razlog zbog kojeg smo za korpus 
odabroli vise sitkoma zasnivll se nll pretpostavci dajedan aulor mo~e bili sklon preCesloj Ilpoucb; 
jedne vfsle numOfll Hi, konkretno, igre rijeti Sio nije pravi pokazatelj realne silUacije. Celie; 
primjera razlii:itih Butora pruZaju ve6; slepen raznovfsnosti i kompletniju predstavu 0 u~estalosli 

(vrste) igre rijeli u serijama, sto utile na bolju utemeljenos! i vjerodostojnost istraiiv8nja, analill: 
i ukljueaKa, odnosno cjelokUl'llog rada. 

Na prirnjeru ovih sitkoma identifikovacemo igfe rijeCi, metodom komparacije pokuSaCemo uoeili 
postoje Ii odredeni obrasci prevodenja kojima se vode oba prevoda izvomog leks!a., Ie opisati 
strategije koje su koriliCene za prevodenje. Treba naglasiti da neeemo davati vrijednosne sudove 
o kvalitelu zvanicnih prevooa, medutim llaSi Ce prevodi biti propraceni komentarima vooeei se. 

jo~ jednom metodom opisanom u WilliamS/Chesterman istraZivanju - prevoo sa komentarima. 

Hipoleza 5 obradQi'el]l~m 

Nakon detaljnog proucavanja literature koja objasnjav3 fenamen igre rUcci i daje predloge za 
njeno prevodenje, literature koja obja~njava audiovizuelno prevodenje, kao i pregleda korpusa na 

izvomom jeziku i shvatanja samog cilja i svrhe humoristickih serija - rad zasnivamo na hipolezi 
da ce, uprkos prevodilackim ogranicenjima koja postavlja sarna priroda audioviz.uelnih sadoiaja i 
drugacijoj realnosli koja okruzuje izvomi jezik, igre rije~i u najveeoj mjen biti prevedene tako da 
i u ciljnom tekstu zad~e element humora, dok Ce slucajevi u kojimaje takav prevod izostao biti 
rijetkost. 

Svrha i cHi iSlrailvania 

S novtm milenijumom biljezj se rnaeajan porus! u proizvodnji sitkoma, a imajuci u vidu 
lovjekovu preiskotlsku pOlrebu za humorom, real nos! na§eg vremena gdje su ljudi testa u patrazi 
za necim ~Io 6e lm smijenom skrenuti paznju sa svakodnevllog zivota i tendenciju produkcijskih 
kuCa da profitiraju na tome, moumo pretpostaviti da 6e produkcija ovakvih audiovlzuelnih 
sadoiaja rasti, a sa !ljom i potreba 2'1I njihovim prevodenjem. 

Svrha naseg istraiiv/Iflja sasloji 5e iz nekoliko faza, iii nekoliko zasebnih ciijeva. Pozadinski cilj 
jeste da pregledom po trinoest epizoda letiri populama americka sitkoma uvtrdimo koja vrsla 
igre rijeli je najzaswpljenija kako bismo ptlliili prevodiocima statisHcki potkrijepljeni uvid u to 
kakw vcstu igre rijoci mogu ocekivati II oVlll,.-vim tekstovima. Glavni cilj jeste da opi~emo same 
postupke prevodenja oslanjajuci se nl! vee postojeCu literatuflJ i metodom koml'lIracije prevoda 
vidimo da Ii se u razlicitim prevodima istog tebta moZe !Joeili odredeni obrazac prevodenja. 

Krajnji cilj jeste da se ovim radom podigne svijest strucne javnos!; 0 prevodenju humorn 
doprinese promi~ljenijem prislupanju u prevodenju igre rijeei kao njegove pOlkategorije. 



Metode koje Ce se primijeniti 

Za sticanje nautnog saznanja koje nam je potrebno kako bismo "azradili na~e istraiivanje 

neophodno je primijeniti odredene mClodc. Prva metoda koju cemo primijcniti odnosi se na 
odabir i prcgled korpusa, Ie predslavlja melodu prlkupljanja podataka. MelOdom specijalizacije 
odredicemo eime planiramo da se bavimo, Ie cemo na osnovu vee postojeeih op~lih teorija doci 
do onoga ~to je bitno za nale iSlraiivanje. Metodom obrade podataka i komparativnom metod om 
analiziracemo prikupljeni korpus koji predstavlja jednu slozenu cjelinu. Melodom generalizacije 
izvuci cemo zaklju~ak 0 na~em istraiivanju. U procesu istrazivanja korislice sc i metode 

indukcije i dedukcijc. 

Sadrtaj rada 

Apslrakt 

I. Uvod 

1.1. Svrha i cilj istralivanja i odabir korpusa 

1.2. Stru ktura rada 

2. Teorijska pod loga 

2.1. Kratka je~icka istor\ja filma 

2.2. Audioviluelno prevodcnje - specificnosti i ogranicenja 

2.3. Humor- leorije, podjele i kultura 

2.3 .1. Igra rijeei kao specifican vid humora 

2.3.2. Podjele igre rijeci 

3. Znaeaj izueavanja igre rijeei za Teoriju prevodenja - uvid u strategije prevodenja 

4. Analiza korpusa 

4. 1. Kontekst korpusa 

4.2. Fonolo~ka igra rijee; 

4.3. Morfoloska igra rije~i 

4.4. Sintaksicka igra rijeei 

4.5. Semanticka igra rijeci 



4.6. 	 Rezultati annlize 

5. Zakljucak 

Popis osnovn.., literature 

Linguistic Theories of Humor, Salvatore Attardo 

• 	 Multidimensional Translation: Semantics Tumed Semiotics, Henrik Gottlieb 

• Audiovisual Translation: Language transfer 011 screen, Jorge Diaz Cintas & Gunilla 
Anderman 

• Between Text and Image: Updating research in screen translation, Delia Chiaro, Christine 
Heiss & Chiara Bucaria 

New Trends in Audiovisual Translation, Jorge Diaz Cintas 

• 	 Wordplay as a Translation Problem: A linguistic perspective, Dirk Delabastita 

Translation and the Mass Media, Dirk Oelabaslita 

• 	 The Map: A Beginner's Guide 10 Doing Research in Translation Studies, J. Willimas & 
A. Chesterman 

Saglasnost na obrazlozenje teme 

Imc i prezime nastavnika 

Doe. dr Jelen. Praia, 

Po!pis nastavnikana odabranom predmetu 
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Saglasilosl za prihvatallje meillorstva 

t'rihvatam menlorstvo za izradu magislarskog rada p<:>d naslovom Medujezicki transfer igre 

rijeci-na primjeru americkih komeclija silUacije (sitkoma), studentkinje Ive Erceg. 

Ime ; prezime naslavnika 

Doc. d r Jelena Praills 

POlpis nastavnika 



Univerzitet erne Gore.., 
Cantar 2:3 studiiQ i kontrolu kvaltteta 

lzieton: +3!2 2(l4l4 252UCG e·I'I1<l11: o(1ioo~u(.me-

www.cas.ac.me 

KOMISIJA ZA POSLIJEOIPLOMSKE STUDIJE 

FILOLOSKI FAKULTET 


-PREDSJEDNIKU KOMISIJE -


Na sjednjci odrzano] dana 16,06,2017, godine, uvezi sa prijavom teme magistarskog rada pod nazivom 
'MEDUJf:'ICKI TRANSFER IGRE RIJECI U AUDIOVIZUELNIM SADRZAJIMA-NA PRIMJERU 
AMERIC IH KOMEDIJA SITUACIJE (SITKOMA)', kandidata Ive Erceg, Odbof za monitoring 
magista kih studija, u skJadu sa nadleznostima definisanim clanom 13 Dravilnika 0 organizaciji i radu 
sistema aosiguranje i unapredeoje kvalilela na Univerzitetu erne Gore, daje sljede/:e 

MISLJENJE 

Prijava 1f!!19 magistarskog rada ima eksplicilno iskazane sve elemente propisane clanom 23 Pravila 
studiranl~ na poslijediplomsKim studijama, Predlaze S8 sprovodenje dalje procedure, Komisija za 
poslijedi~lomske studije treba da prati dalji 10k izrade magistarskog rada i uskladenost sa predlozenom 
prijavom: 

Napom:a: Odbor je konstatovao da literaturu treba dopuniU novijim naucnim radovima iz meaunarodnih 
casopis . 

I 
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Podgorlcja. 16.06.2011. 

BroJ: 04,3- l~a~Jn 
ODBORZA MONITORING MAGISTARSKIH STUDIJA: 

p~~~\ 
. \ 

Prof. dr l;liljana .Kascelan 
~. 7<"&-_ 

Prof. dr Nata§a RaiCevic 
LU, ~",-<",,~ 

Doc. Dubravka Drakic 

r~dt{ 

Prof. dr Zarko Da!it 



VIJECU FILOLOSKOG PAKULTETA 

PRIjEDLOG KOMlSIJE ZA OCjENU PODOBNOSTl TEME I KANDlDATA 

Obracam se Vijecu Filoloskog fakulteta sa prijedlogom komisije za ocjenu 
podobnosti teme "Medujezicki transfer igre rijeCi u audiovizuelnim sadnajima na 
primjeru americkih komedija situacijc (sitkoma}", za izradu magistarskog rada 
kandidatkinje lve Erceg. 

Predlazem Komisiju u sljede6em sastavu: 

L Prof. dr Igor LakiC, Filoloski fakultet, predsjednik 
2. Doc. dr Olivera Kusovac, Filoloski fakultet, tlan 
3. Doc. dr Jelcna Pra/as, Filoloski fakultet, mentor 

S postovanjem, 

Doc. dr Je!ena Pralas 

U Niksicu, 2 L juna 2017. godine 


